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Божественная Гора была в огне. Гали Джедд смотрел с палубы своей рыбацкой галеры на огромный силуэт горы богов, объятый изумрудным пламенем. Бурлящие облака над огромным сооружением закручивались и мчались, подобно стае угрей. Было ли это воображение Джедда, или он и вправду видел фигуры, двигающиеся в штормовом небе? Зубы Зигмара, он мог поклясться, что они выглядели почти как люди.
- Смерть смотрит на нас сверху, капитан, - заявил Старый Кобб, одноглазый боцман, нервно постукивающий своей искусственной рукой по планширу и нервно глядя на жуткое зрелище. - Око Моррды, я никогда не видел ничего подобного.
Эти слова точно не помогли ослабить напряжение, царившее среди команды «Весёлой Леди». Никто из них не плавал по чёрным водам озера Летис дольше Кобба. Джедду всегда казалось, что нет ничего, что могло бы испугать этого человека. Он пережил чуму Чёрной желчи, и носил рябины, доказывающие это. Он потерял двух сыновей во время сезона Ведьм, и сражался в приграничных войнах против патера Чернозуба и его ходячих мертвецов. Никто не знал предзнаменований лучше и не мог прочитать Стигксианский ветер яснее.
Но прямо сейчас, Кобб выглядел как запинающийся ребёнок, впервые оказавшийся на борту корабля.
- Кончайте пялиться и вытаскивайте сети, - рявкнул Джедд, пытаясь придать своему голосу хоть какое-нибудь подобие уверенности. - Мы уже выловили достаточно количество бледригов.
На самом деле, это было не так, но он не мог избавиться от мрачного предчувствия, а вы не могли ловить рыбу в Летисе, если внимательно не прислушивались к своим инстинктам. Едва капитан развернулся, направившись к своей каюте, как до него донеслись отголоски криков. Он бросился к фальшборту и уставился на чёрную поверхность могучего озера.
Что-то огромное мчалось в их направлении по озёрной глади. Сперва он принял это за огромную волну, и эта мысль уже была достаточно пугающей, потому что эти воды были известны своим неестественным спокойствием. Затем подумал, что это мог быть вздымающийся из глубин черепоглавый змеевик, тысяча футов гниющей кости и чешуи, и зубы длиной с вёсла «Весёлой Леди». Но нет - вода светилась, как изумрудные огни на Божественной горе. В желудке Джедда образовался ледяной шарик, и холодный пот потёк по его спине.


 

- Бросайте сети, - приказал он, - и живо за вёсла!
По мере продвижения волна подхватывал другие рыболовецкие судёнышки, словно детские игрушки, и переворачивала их килем кверху, выбрасывая крошечные, кричащие фигурки в черные, словно ночь, воды. Эти несчастные были мертвы, но даже если, каким-то чудом, уцелели, то, несомненно, всё равно потеряны: эти воды были затронуты древней магией, которая пожирала воспоминания и по частям отнимала человеческий разум.
Бушующая масса приближалась, и, наконец, Джедд смог разглядеть её истинный ужас.
Это была не волна, предвещающая появление чудища из глубин, это вообще не было волной. Это была масса вспенивающихся духовных существ, размером со стену гавани самого Летиса и создавали её тысячи и тысячи искривлённых, бестелесных форм. Ухмыляющиеся лица-черепа и цепкие когтистые лапы тянулись из огромного массива, завывая в бешеной ярости. Воздух стал холодным и на корпусе из чернодрева «Весёлой Леди» появилась изморозь.
- Мёртвые! - раздался крик, эхом отразившийся среди множества испуганных озёрников. Мёртвые идут! Моррда, защити нас!
Теперь, находясь в половине лиги и быстро приближаясь, стена из мертвецов накрыла бриг, в два раза больше «Весёлой Леди», подняла его нос, разломала мачты в щепки, а после швырнула корабль вниз, подняв могучий фонтан воды.
- Выводи нас, Гальдер! - заорал Джедда дрожащим голосом.
Широко раскрыв глаза, бледный, как лунная рыба, рулевой повернул штурвал. Рыболовная галера начала мучительно медлительно поворачиваться, но Джедд уже понимал, что они опоздали. Стены гавани представляли собой лишь небольшое пятнышко на горизонте, да и какую защиту даже они могли дать от такого кошмара?
Он сжал ожерелье из вороньих перьев и вознёс молчаливую молитву к Моррде о чуде, которое, он знал, не произойдёт. Прилив духов был уже настолько велик, что заслонил собой лунный свет и окутал всё зеленоватым сиянием.
А затем раздался громовой взрыв и «Весёлая Леди» качнулась, свалив капитана с ног. Он поднял голову и увидел блестящее создание, прыгнувшую прямо через палубу рыболовецкой галеры, сверкая переливающимися чешуйками. Оно двигалось слишком быстро, чтобы разглядеть детали, но ему показалось, что он увидел смутно напоминающую орлиную форму, с хвостом, похожим на угриный, когда создание упало обратно в воду и устремилось к волне из духов. Джедд поднялся на ноги, и его тут же едва не ударило другое скользнувшее по воздуху создание. Он пригнулся, подняв руки над головой, и почувствовал порыв ветра и брызги ледяной воды, пока ещё больше змееподобных фигур перелетали через «Весёлую Леди».



 
Полуползком добравшись до фальшборта, он осмелился настолько поднять голову, чтобы выглянуть через деревянный поручень. Звери из водных глубин вырвались из-под поверхности Летиса и теперь мчались к приближающемуся магическому шторму - не сквозь воду, как он заметил, а над ней, как будто их поддерживали в воздухе незримые руки. Сотни слились в одно могучее копьё, и ещё больше с каждым мгновением поднималось из-под чёрных вод озера в стремительных, похожих на взрыв водных гейзерах.
- Боги добры, - пробормотал Старый Кобб, сотворяя знак кометы дрожащими руками.
Каждый из угрей нёс на себе всадника - гибких и мускулистых воинов, облачённых в ребристую броню и сверкающие, украшенные гребнем шлемы. Напоминающий орла зверь, которого Джедд увидел первым, нёся во главе строя, и на нём восседал самый великолепный воин, одновременно царственный и ужасный. Его плащ был мерцающим каскадом переливающегося синего цвета, а доспехи сияли, как солнце, отражающееся в неподвижной воде. Странное ощущение охватило Джедда. когда он увидел это зрелище: он ощутил, что его голова как будто плывёт, словно он перепил лунного эля. Сквозь затянувшую зрение пелену казалось, будто время замедляется. Это было, словно что-то обездвижило его, словно некий пробуждающийся кошмар завладел его телом. Не в силах оторвать взгляд, оцепенев, он смотрел на надвигающийся ужас.
Когда подводный король высоко поднял свою глефу и погрузился в скопление мёртвых, духи разошлись перед ним, как волна, наткнувшаяся на волнолом. Ослепительные дуги молний разорвали на куски десятки призраков в ливни призрачной материи. Всадники следовали за своим вождём, их копья вонзались в нематериальных существ, их скакуны рвали призраков пастями с бритвенно-острыми зубами. Волна смерти колыхнулась, и из её глубин вырвался отряд призрачных всадников и напал на рыцарей с гребнями, их бескожие скакуны оставляли за собой след огня погребальных костров, пока восседающие на них призраки разили врагов прокрытыми медной ржавчиной косами. Множество подводных рыцарей были сорваны с сёдел и сброшены в чёрные глубины.
На мгновение Гали Джедда подумал, что эти странные всадники спасли его и его товарищей от спасения, что они каким-то чудом смогут сбежать из этой кошмарной битвы. А затем он услышал оглушительный треск и палуба «Весёлой Леди» почти вертикально поднялась в воздух, подбросив самого капитана и людей его команды. Джедду каким-то образом удалось ухватиться за болтающийся канат, и он повис на нём, беспомощно скребя ногами по скользкой палубе. Другим повезло меньше.
Он увидел, как Кобба швырнуло головой вперёд, и его помощник со всей силы врезался в фок-мачту. Мимо капитана пролетали и другие кричащие фигуры, беспомощно пытаясь ухватиться за поручни, прежде чем свалиться в поджидающие ледяные воды.
Что-то громадное и чёрное пробивалось сквозь корпус галеры - огромный, имеющий панцирь левиафан, ребристый и покрытый рубцами, а так же склизкими, дурно пахнущими водорослями. На спине он нёс паланкин из полированного коралла и тощий всадник стоял на голове зверя - альв с такой бледной кожей, что она казалась полупрозрачной. Альв держал цепи, вделанные в кожу морского чудовища, Джедд увидел, как его мышцы напряглись, когда он потянул за цепи, меняя направление атаки своего зверя.
Морской зверь взлетел и поплыл в воздухе, широко раскрыв похожие на руль конечности. Когда он проплывал мимо, Джедд встретился с глазами его хозяина. Они были чёрными как смоль и столь же холодно равнодушными, как у костяной акулы или черепоглавого змеевика, готовящихся ухватить свою добычу. Глядя в эти пустые шары, Джедд почувствовал не меньший ужас, чем когда смотрел за волной мертвецов, проносящейся через Летис.
А затем корпус «Весёлой Леди» развалился в его руках и он, потеряв хватку, упал в пустоту, крича, пока холодные чёрные воды озера Летис не поднялись, ударив его по лицу. Потом был холод, ужасная боль, а далее не осталось ничего, кроме черноты и безмолвия.
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